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принять в ближайшее время декларацию Организа-
ции Объединенных Наций о правах коренных наро-
дов будет содействовать социальной интеграции и
мирному сосуществованию народов.

Боливия искренне стремится к достижению
мира, солидарности и всеобщего благополучия, к
защите правопорядка и к обеспечению справедли-
вости и свободы. В конечном итоге мы руково-
дствуемся демократией � системой, которую мож-
но совершенствовать, и демократией как образом
жизни.

Председатель (говорит по-испански): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я хочу поблагодарить
президента Республики Боливия за его заявление.

Президента Республики Боливия г-на Эдуардо
Родригеса Вельтве сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи.

Пункт 9 предварительной повестки дня
(продолжение)

Общие прения

Выступление премьер-министра, министра
иностранных дел и торговли Независимого
Государства Самоа достопочтенного
Туилаепы Саилеле Малиелегаои

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра и министра иностранных дел и торговли
Независимого Государства Самоа.

Премьер-министра и министра иностранных
дел и торговли Независимого Государства
Самоа достопочтенного Туилаепу Саилеле
Малиелегаои сопровождают на трибуну.

Председатель (говорит по-английски): Мне
очень приятно приветствовать премьер-министра и
министра иностранных дел и торговли Независимо-
го Государства Самоа Его Превосходительство дос-
топочтенного Туилаепу Саилеле Малиелегаои и
предложить ему выступить перед Генеральной Ас-
самблеей.

Г-н Малиелегаои (Самоа) (говорит по-анг-
лийски): Самоа тепло поздравляет Вас с избранием
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи в
этот исторический момент и в это очень трудное
время. Самоа заверяет Вас и Швецию в своей пол-
ной поддержке и готовности к сотрудничеству в хо-

де всей шестидесятой сессии Генеральной Ассамб-
леи.

Хочу также отдать должное Вашему предше-
ственнику, г-ну Жану Пингу из Республики Габон,
за его выдающуюся работу и эффективное руково-
дство во время пятьдесят девятой сессии.

Всего несколько дней тому назад мы собира-
лись в этом самом зале для того, чтобы подвести
итог достигнутому прогрессу и наметить пути для
продвижения вперед в деле достижения целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации
тысячелетия (ЦРДТ). ЦРДТ � это не просто набор
целей; это также процесс решения разнообразных
проблем, стоящих на пути человеческого развития.
И хотя за последние пять лет достигнуты опреде-
ленные успехи, многое еще предстоит сделать.

Поэтому для реализации решений саммита,
предусмотренных в его итоговом документе, необ-
ходимо укрепить согласованные глобальные усилия
в плане политической приверженности и мобилиза-
ции ресурсов.

Самоа уверенно идет по пути достижения
ЦРДТ к предусмотренному сроку � 2015 году. Од-
нако проблемы остаются, и мы решаем их с помо-
щью законодательных и политических инициатив и
за счет установления принципиально новых отно-
шений партнерства с сообществом доноров и с гра-
жданским обществом.

Самоа вновь заявляет о своей поддержке ны-
нешних усилий по модернизации и укреплению Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы благодарим
предыдущего Председателя Ассамблеи и Генераль-
ного секретаря за их похвальную деятельности и
неустанные усилия по осуществлению реформы и
по активизации деятельности Организации.

Мы считаем, что меры по реформе должны
привести к образованию транспарентного и демо-
кратического Совета Безопасности, расширенного
по обеим категориям членов: постоянной и непо-
стоянной � и к повышению эффективности и укре-
плению Организации, отражающей реальности
XXI века. Поэтому существенные изменения необ-
ходимы в отношении как Генеральной Ассамблеи,
так и Совета Безопасности, а также других органов
системы Организации Объединенных Наций.

Мы признательны Председателю Пингу за его
руководство и качества лидера, которые он проде-
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монстрировал в процессе переговоров и принятия
декларации саммита на прошлой неделе. В эти дни
мы отмечаем шестидесятую годовщину Организа-
ции Объединенных Наций; давно пришло время
осуществить реформы, необходимые для активиза-
ции работы Организации, и обеспечить ей возмож-
ности для эффективного претворения в жизнь
принципов и целей, закрепленных в этой деклара-
ции.

Самоотверженные усилия израильских и пале-
стинских властей по поиску устойчивого мирного
решения заслуживают нашего одобрения, и мы мо-
лимся за их успех. Несмотря на позитивные изме-
нения на Ближнем Востоке, насилие и акты терро-
ризма в Ираке и других частях этого региона
по-прежнему вызывают серьезную озабоченность.

Акты терроризма, совершаемые теми, кто не
уважает достоинство и жизнь людей, продолжают
отравлять наш мир. Ни одна цель и ни один повод
для недовольства не могут оправдать деяния, в ре-
зультате которых гибнут и получают увечья ни в
чем не повинные люди. Отвратительные и преступ-
ные акты терроризма служат только интересам тех,
чья цель � дестабилизировать мир и общество и
погрузить нас во мрак. В этой связи Самоа самым
решительным образом осуждает терроризм во всех
его формах и будет и впредь оказывать поддержку
международной кампании и усилиям, направлен-
ным на борьбу с этой угрозой человеческому дос-
тоинству и безопасности.

Мы полностью поддерживаем усилия Органи-
зации Объединенных Наций по разъяснению ее
деятельности по поддержанию мира и безопасности
во всем мире. Полицейские контингенты Самоа
участвуют в операциях по поддержанию мира в
Тиморе-Лешти и Либерии. В Тихоокеанском регио-
не полицейские из Самоа также оказывают под-
держку деятельности Региональной миссии по ока-
занию помощи Соломоновым Островам (РАМСИ),
которая действует под эгидой Форума тихоокеан-
ских островов. РАМСИ выполняет свои обязанно-
сти на региональном уровне в соответствии с гла-
вой VIII Устава Организации Объединенных Наций
и признает суверенитет Соломоновых Островов.

Самоа с удовлетворением отмечает, что число
членов Международного уголовного суда в скором
времени возрастет до 100. Самоа присоединяет
свой голос к призыву о скорейшей ратификации и

присоединении к Римскому статуту, на основе кото-
рого был учрежден этот Суд, обращенному к тем
странам, которые еще не сделали этого. Этот Суд
привлекает к ответственности тех, кто виновен в
геноциде, преступлениях против человечности и
военных преступлениях и, таким образом, является
важным учреждением, обеспечивающим соблюде-
ние норм международного гуманитарного права и
защиту прав человека. В этой связи было бы ошиб-
кой каким-либо образом подрывать эффективность
работы данного Суда. Напротив, этому Суду нужно
оказывать всю необходимую поддержку для прида-
ния ему универсального характера.

Самоа по-прежнему крайне озабочена распро-
странением ядерного оружия и той угрозой, кото-
рую оно представляет не только для международно-
го мира и безопасности, но и для самого существо-
вания жизни на нашей планете. Мы глубоко сожа-
леем о том, что состоявшаяся в мае 2005 года Кон-
ференция участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия
Договора не смогла договориться о шагах по укреп-
лению режима нераспространения. Договор о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) и Дого-
вор о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ) � это основные документы в об-
ласти контроля за распространением ядерного ору-
жия.

Договор о безъядерной зоне в южной части
Тихого океана свидетельствует о той серьезности, с
которой наш регион относится к угрозе ядерного
оружия, и мы призываем государства, которые еще
не сделали этого, ратифицировать протоколы к это-
му Договору. Очевидно, что соблюдение требова-
ний ДНЯО, ДВЗЯИ и других конвенций по разору-
жению имеет жизненно важное значение. В этой
связи Самоа присоединяется к обращенному ко
всем членам Организации Объединенных Наций
призыву подписать эти договоры, а также к обра-
щенному ко всем государствам-участникам этих до-
говоров призыву выполнять взятые обязательства.

Стрелковое оружие и легкие вооружения не-
однократно использовались в ходе кровопролитных
конфликтов, усугубляя дестабилизацию и опусто-
шение, жертвами которого стало население многих
стран, включая Тихоокеанский регион. Распростра-
нение стрелкового оружия представляет собой
серьезную проблему. Поэтому мы полностью под-
держиваем запланированное на следующий год
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проведение конференции по рассмотрению проблем
распространения стрелкового оружия, в том числе с
целью заключения договора о контроле за торгов-
лей стрелковым оружием и прекращения его поста-
вок в районы острых конфликтов.

В качестве нынешнего Председателя Форума
тихоокеанских островов я хотел бы сообщить, что
после окончания прошлогодней сессии Генеральной
Ассамблеи в Тихоокеанском регионе произошли
новые позитивные изменения. Идет полным ходом
реализация программы «Тихоокеанская региональ-
ная помощь Науру», региональной инициативы по
оказанию помощи Науру в восстановлении эконо-
мики. При поддержке Организации Объединенных
Наций осуществляется процесс формирования са-
мостоятельного правительства на Бугенвиле. Я
также с удовлетворением сообщаю, что работа над
Тихоокеанским планом � «дорожной картой» по
дальнейшему укреплению регионального сотрудни-
чества и интеграции, направленных на выполнение
таких задач, стоящих перед нашим регионом, как
обеспечение экономического роста, устойчивого
развития, благого управления и безопасности, �
близится к завершению, и ожидается, что он будет
рассмотрен и одобрен руководителями стран �
членов Форума тихоокеанских островов на сле-
дующей Встрече на высшем уровне, которая состо-
ится в Папуа � Новой Гвинее в октябре этого года.
Тихоокеанский план позволит также укрепить по-
тенциал тихоокеанских стран в деле достижения
целей в области развития, закрепленных в Деклара-
ции тысячелетия.

В Маврикийской стратегии в интересах даль-
нейшего осуществления Программы действий по
обеспечению устойчивого развития малых остров-
ных развивающихся государств, которая была при-
нята в январе 2005 года, изложен долгосрочный
план действий по устойчивому развитию малых
островных развивающихся государств (СИДС). Хо-
тя мы признаем, что основная доля ответственности
по осуществлению Маврикийской стратегии лежит
на нас самих, мы по-прежнему остро нуждаемся в
том, чтобы наши партнеры уделяли постоянное и
ориентированное на долгосрочную перспективу
внимание особым нуждам СИДС и учитывали их
конкретные факторы уязвимости и связанные с ни-
ми проблемы. В этой связи мы призываем всю сис-
тему Организации Объединенных Наций и между-
народное сообщество оказать необходимую под-

держку в деле осуществления и мониторинга Мав-
рикийской стратегии.

Как неоднократно повторялось с этой трибу-
ны, торговля � это самый надежный путь к про-
цветанию и жизненно важный компонент устойчи-
вого развития СИДС. Поэтому мы ратуем за успеш-
ное завершение Дохинского раунда переговоров, на
котором были полностью учтены факторы уязвимо-
сти малых государств, в особенности в вопросе
предоставления особых и льготных условий в инте-
ресах развития их экономики.

В заключение позвольте мне вновь подтвер-
дить приверженность Самоа многостороннему под-
ходу и целям и принципам Организации Объеди-
ненных Наций.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра, министра иностранных
дел и министра финансов Независимого Государст-
ва Самоа за его заявление.

Премьер-министра, министра иностранных
дел и министра финансов Независимого Госу-
дарства Самоа досточтимого Туилаепу Саи-
леле Малиелегаои сопровождают с трибуны.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Председатель (говорит по-английски): Слово
предоставляется заместителю премьер-министра и
министру иностранных дел Италии Его Превосхо-
дительству г-ну Джанфранко Фини.

Г-н Фини (Италия) (говорит по-французски):
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы выра-
зить Вам искренние поздравления в связи с Вашим
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестидесятой сессии. Ваш богатый
опыт в международных делах является залогом ус-
пешного осуществления Вашего мандата. Я также
хотел бы выразить глубокую признательность Ва-
шему предшественнику Жану Пингу, который вы-
полнял обязанности Председателя на пятьдесят де-
вятой сессии с исключительной эффективностью и
компетентностью.

Прения пленарного заседания высокого уровня
представляют собой важный и существенный шаг в
процессе адаптации Организации Объединенных




